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Sepher Mikah (Micah) 

Chapter 2 
 

  MZEAKYN-LR  RX  ILRTE  OE@-IAYG  IED Mic2:1 

:MCI  L@L-YI  IK  DEYRI  XWAD  XE@A 

 �́œŸƒ̧J¸	¹÷-�µ” ”´š ‹·�¼”¾–E ‘¶‡´‚-‹·ƒ̧	¾‰ ‹Ÿ† ‚ 

:�́…́‹ �·‚̧�-	¶‹ ‹¹J ́†Eā¼”µ‹ š¶™¾Aµ† šŸ‚̧A 
1. hoy chosh’bey-‘awen upho`aley ra` `al-mish’k’botham b’or haboqer ya`asuah  
ki yesh-l’el yadam. 
 

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil on their beds!   

In the light of the morning they do it, for it is in the power of their hands. 
 

‹2:1› Ἐγένοντο λογιζόµενοι κόπους καὶ ἐργαζόµενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν  
καὶ ἅµα τῇ ἡµέρᾳ συνετέλουν αὐτά, διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν θεὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν·   
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka en tais koitais aut�n  

They came devising troubles, and working evils on their beds,  

kai hama tÿ h�mera� syneteloun auta,  

and together during the day they complete them; 

dioti ouk �ran pros ton theon tas cheiras aut�n;  

for they lifted not to the Elohim their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@YPE  MIZAE  ELFBE  ZECY  ECNGE 2 

:EZLGPE  YI@E  EZIAE  XAB  EWYRE 

E‚́ā́’̧‡ �‹¹U´ƒE E�́ˆ́„¸‡ œŸ…́ā E…̧÷´‰̧‡ ƒ 
– :Ÿœ´�¼‰µ’̧‡ 	‹¹‚̧‡ Ÿœ‹·ƒE š¶ƒ¶B E™̧	́”¸‡ 

2. w’cham’du sadoth w’gazalu ubatim w’nasa’u  
w’`ash’qu geber ubeytho w’ish w’nachalatho. 
 

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.  

They rob a man and his house, a man and his inheritance. 
 

‹2› καὶ ἐπεθύµουν ἀγροὺς καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς καὶ οἴκους κατεδυνάστευον  
καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ.   
2 kai epethymoun agrous kai di�rpazon orphanous kai oikous katedynasteuon  

And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,  

kai di�rpazon andra kai ton oikon autou, andra kai t�n kl�ronomian autou.  

and plundered a man and his house, a man and his inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX  Z@FD  DGTYND-LR  AYG  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 3 

  MKIZX@EV  MYN  EYINZ-@L  XY@ 
:@ID  DRX  ZR  IK  DNEX  EKLZ  @LE 

†́”´š œ‚¾Fµ† †́‰́P¸	¹Lµ†-�µ” ƒ·	¾‰ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� „ 

�¶�‹·œ¾š‚̧Eµ˜ �́V¹÷ E	‹¹÷́œ-‚¾� š¶	¼‚ 
:‚‹¹† †́”´š œ·” ‹¹J †́÷Ÿš E�̧�·œ ‚¾�̧‡ 
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3. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni chosheb `al-hamish’pachah hazo’th ra`ah  
‘asher lo’-thamishu misham tsau’rotheykem w’lo’ thel’ku romah ki `eth ra`ah hi’. 
 

Mic2:3 Therefore thus says JWJY, Behold, I am planning against this family a calamity  

from which you shall not remove your necks from there;  

and you shall not go proudly, for it is an evil time. 
 

‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζοµαι ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά,  
ἐξ ὧν οὐ µὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν καὶ οὐ µὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης,  
ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� logizomai  

On account of this, thus says YHWH, Behold, I devise 

epi t�n phyl�n taut�n kaka, ex h�n ou m� ar�te tous trach�lous hym�n 

against this tribe bad things, of which in no way should you lift your necks, 

kai ou m� poreuth�te orthoi exaiphn�s, hoti kairos pon�ros estin.  

and in no way should you walk upright speedily; for time it is a wicked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CECY  XN@  DIDP  IDP  DDPE  LYN  MKILR  @YI  @EDD  MEIA 4 

:WLGI  EPICY  AAEYL  IL  YINI  JI@  XINI  INR  WLG  EPCYP   

 …Ÿ…́	 šµ÷́‚ †´‹¸†¹’ ‹¹†̧’ †´†´’̧‡ �́	́÷ �¶�‹·�¼” ‚́W¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA … 

:™·Kµ‰̧‹ E’‹·…́ā ƒ·ƒŸ	̧� ‹¹� 	‹¹÷́‹ ¢‹·‚ š‹¹÷´‹ ‹¹Lµ” ™¶�·‰ E’ºCµ	̧’ 
4. bayom hahu’ yisa’ `aleykem mashal w’nahah n’hi nih’yah ‘amar  
shadod n’shadunu cheleq `ammi yamir ‘eyak yamish li l’shobeb sadeynu y’chaleq. 
 

Mic2:4 In that day they shall take up against you a parable and lament a lament of 

lamenting and say, We are completely destroyed!  He exchanges the portion of my people;  

how He removes it from me!  To the apostate He apportions our fields. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ληµφθήσεται ἐφ’ ὑµᾶς παραβολή,  
καὶ θρηνηθήσεται θρῆνος ἐν µέλει λέγων Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαµεν·   
µερὶς λαοῦ µου κατεµετρήθη ἐν σχοινίῳ,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ κωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι·  οἱ ἀγροὶ ἡµῶν διεµερίσθησαν.   
4 en tÿ h�mera� ekeinÿ l�mphth�setai ephí hymas parabol�,  

In that day there shall be taken up against you a parable,  

kai thr�n�th�setai thr�nos en melei leg�n Talaip�ria� etalaip�r�samen;   

and shall be wailed a lament in a strain, saying, with misery we were miserable; 

meris laou mou katemetr�th� en schoiniŸ,  

the portion of my people was measured out with a measuring line, 

kai ouk �n ho k�lys�n auton tou apostrepsai;  hoi agroi h�m�n diemeristh�san.  

and there was none restraining him to return.  Your fields were divided.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  LXEBA  LAG  JILYN  JL  DIDI-@L  OKL 5 

:†́E†́‹ �µ†̧™¹A �́šŸ„̧A �¶ƒ¶‰ ¢‹¹�̧	µ÷ ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‘·�́� † 

5. laken lo’-yih’yeh l’ak mash’lik chebel b’goral biq’hal Yahúwah. 
 

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line  

for you by lot in the assembly of JWJY.  
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‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν ἐκκλησίᾳ κυρίου.   
5 dia touto ouk estai soi ball�n schoinion  

On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line 

en kl�rŸ en ekkl�sia� kyriou.  

for a lot in the assembly of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLK  BQI  @L  DL@L  ETHI-@L  OETIHI  ETHZ-L@ 6 

:œŸL¹�̧J „µN¹‹ ‚¾� †¶K·‚́� E–¹Hµ‹-‚¾� ‘E–‹¹Hµ‹ E–¹HµU-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu la’eleh lo’ yisag k’limoth. 
 

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out.  But if they do not speak out  

concerning these things, reproaches shall not be turned back. 
 

‹6› µὴ κλαίετε δάκρυσιν, µηδὲ δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις·  οὐ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη.   
6 m� klaiete dakrysin, m�de dakruet�san epi toutois;   

Weep not tears, nor burst into tears over these things!   

ou gar ap�setai oneid�.  

For he shall not thrust away the scorn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILLRN  DL@-M@  DEDI  GEX  XVWD  AWRI-ZIA  XEN@D 7 

:JLED  XYID  MR  EAIHII  IXAC  @ELD 

‡‹́�´�¼”µ÷ †¶K·‚-�¹‚ †´E†́‹ µ‰Eš šµ˜́™¼† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A šE÷́‚¶† ˆ 

:¢·�Ÿ† š́	́Iµ† �¹” Eƒ‹¹Š‹·‹ ‹µš´ƒ̧… ‚Ÿ�¼† 
7. he’amur beyth-Ya`aqob haqatsar ruach Yahúwah  
‘im-‘eleh ma`alalayu halo’ d’baray yeytibu `im hayashar holek. 
 

Mic2:7 Is it being said, O house of Ya’aqob: Is the Spirit of JWJY impatient?  

Are these His doings?  Do not My words do good with the one walking uprightly? 
 

‹7› ὁ λέγων Οἶκος Ιακωβ παρώργισεν πνεῦµα κυρίου·  εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύµατα 
αὐτοῦ ἐστιν;  οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσιν καλοὶ µετ’ αὐτοῦ καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται;   
7 ho leg�n Oikos Iak�b par�rgisen pneuma kyriou;   

The one saying, The house of Jacob provoked to anger the spirit of YHWH; 

ei tauta ta epit�deumata autou estin?   

these his practices are? 

ouch hoi logoi autou eisin kaloi metí autou kai orthoi peporeuntai?  

Are not his words good with him, and straight going?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEHYTZ  XC@  DNLY  LENN  MNEWI  AIE@L  INR  LENZ@E 8 

:DNGLN  IAEY  GHA  MIXARN 

 ‘EŠ¹	̧–µU š¶…¶‚ †´÷¸�µā �EL¹÷ �·÷Ÿ™̧‹ ƒ·‹Ÿ‚̧� ‹¹Lµ” �E÷¸œ¶‚̧‡ ‰ 

:†́÷´‰̧�¹÷ ‹·ƒE	 ‰µŠ¶A �‹¹š¸ƒ¾”·÷ 
8. w’eth’mul `ammi l’oyeb y’qomem mimul sal’mah ‘eder taph’shitun  
me`ob’rim betach shubey mil’chamah. 
 

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen like an enemy  

You strip off the inner robe from before the outer garment,  

from those who pass by trustfully, those returning from war. 
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‹8› καὶ ἔµπροσθεν ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέστη·  κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ  
τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριµµὸν πολέµου.   
8 kai emprosthen ho laos mou eis echthran antest�;  katenanti t�s eir�n�s autou 

And in former times my people for enmity opposed against his peace; 

t�n doran autou exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou.  

his skin they flayed to remove hope of the conflict of war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIBPRZ  ZIAN  OEYXBZ  INR  IYP 9 

:MLERL  IXCD  EGWZ  DILLR  LRN 

´†‹¶„º’¼”µU œ‹·A¹÷ ‘E	̧š´„¸U ‹¹Lµ” ‹·	̧’ Š 
:�́�Ÿ”̧� ‹¹š´…¼† E‰̧™¹U ́†‹¶�´�¾” �µ”·÷ 

9. n’shey `ammi t’gar’shun mibeyth ta`anugeyah  
me`al `olaleyah tiq’chu hadari l’`olam. 
 

Mic2:9 You have thrown the wives of My people, out from the house of her delight;  

from her children you take My splendor forever. 
 

‹9› ἡγούµενοι λαοῦ µου ἀπορριφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν τρυφῆς αὐτῶν,  
διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν ἐξώσθησαν·  ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις.   
9 h�goumenoi laou mou aporriph�sontai ek t�n oiki�n tryph�s aut�n,  

The ones leading my people shall be thrown from out of houses their luxurious. 

dia ta pon�ra epit�deumata aut�n ex�sth�san;   

Because of wicked practices their they were pushed out.   

eggisate oresin ai�niois.  

Approach mountains to everlasting!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAGZ  D@NH  XEARA  DGEPND  Z@F-@L  IK  EKLE  ENEW 10 

:UXNP  LAGE 

�·Aµ‰̧U †´‚̧÷́Š šEƒ¼”µA †´‰E’̧Lµ† œ‚¾ˆ-‚¾� ‹¹J E�̧�E E÷E™ ‹ 
:—́š¸÷¹’ �¶ƒ¶‰̧‡ 

10. qumu ul’ku ki lo’-zo’th ham’nuchah ba`abur tam’ah t’chabel w’chebel nim’rats. 
 

Mic2:10 Arise and go, for this is not your rest  

because of the uncleanness that destroys, even, a painful destruction. 
 

‹10› ἀνάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστιν σοι αὕτη ἡ ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἀκαθαρσίας.   
διεφθάρητε φθορᾷ,  
10 anast�thi kai poreuou, hoti ouk estin soi haut� h� anapausis heneken akatharsias.   

Rise up and go! for there is not to you this rest.  Because of uncleanness 

diephthar�te phthora�,  

you were corrupted by corruption.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKYLE  OIIL  JL  SH@  AFK  XWYE  GEX  JLD  YI@-EL 11 

:DFD  MRD  SIHN  DIDE 

 š´�·Vµ�¸‡ ‘¹‹µIµ� ¡̧� •¹Hµ‚ ƒ·F¹J š¶™¶	́‡ µ‰Eš ¢·�¾† 	‹¹‚-E� ‚‹ 

:†¶Fµ† �́”´† •‹¹Hµ÷ †́‹´†¸‡ 
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11. lu-‘ish holek ruach washeqer kizeb ‘atiph l’ak layayin w’lashekar  
w’hayah matiph ha`am hazeh. 
 

Mic2:11 If a man walks with wind and in deceit he lies saying,  

I shall speak out to you for wine and for liquor, He would be spokesman to this people.  
 

‹11› κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος·  πνεῦµα ἔστησεν ψεῦδος,  
ἐστάλαξέν σοι εἰς οἶνον καὶ µέθυσµα.  καὶ ἔσται ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου  
11 katedi�chth�te oudenos di�kontos;   

You were pursued by no one pursuing.   

pneuma est�sen pseudos, estalaxen soi  

Your spirit established lying, it trickled you 

eis oinon kai methysma.  kai estai ek t�s stagonos tou laou toutou  

with wine and for strong drink; and it shall be from the drop of this people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIX@Y  UAW@  UAW  JLK  AWRI  SQ@@  SQ@ 12 

:MC@N  DPNIDZ  EXACD  JEZA  XCRK  DXVA  O@VK  EPNIY@  CGI 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·‚̧	 —·Aµ™¼‚ —·Aµ™ ¢´KºJ ƒ¾™¼”µ‹ •¾“½‚¶‚ •¾“́‚ ƒ‹ 

:�́…́‚·÷ †́’¶÷‹¹†̧U Ÿş̌ƒ´Cµ† ¢Ÿœ̧A š¶…·”¸J †́ş̌˜́A ‘‚¾˜̧J EM¶÷‹¹ā¼‚ …µ‰µ‹ 
12. ‘asoph ‘e’esoph Ya`aqob kulak qabets ‘aqabets sh’erith Yis’ra’El  
yachad ‘asimenu k’tso’n bats’rah k’`eder b’thok hadab’ro t’himenah me’adam. 
 

Mic2:12 I shall surely assemble all of you, Ya’aqob, I shall surely gather the remnant  

of Yisra’El.  I shall put them together like sheep in the fold;  

like a flock in the midst of its pasture they shall be noisy with men. 
 

‹12› συναγόµενος συναχθήσεται Ιακωβ σὺν πᾶσιν·  ἐκδεχόµενος ἐκδέξοµαι  
τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσοµαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν·   
ὡς πρόβατα ἐν θλίψει, ὡς ποίµνιον ἐν µέσῳ κοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων.   
12 synagomenos synachth�setai Iak�b syn pasin;   

In being gathered Jacob shall be brought together with all. 

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Isra�l,  

In looking out I shall look out for the remnant of Israel. 

epi to auto th�somai t�n apostroph�n aut�n;  h�s probata en thlipsei, 

Together I shall establish their return, as sheep in affliction; 

h�s poimnion en mesŸ koit�s aut�n exalountai ex anthr�p�n.  

as a flock in the midst of their fold, they leap out because of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA  E@VIE  XRY  EXARIE  EVXT  MDIPTL  UXTD  DLR 13 

:MY@XA  DEDIE  MDIPTL  MKLN  XARIE 

 Ÿƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ šµ”µ	 Eš¾ƒ¼”µIµ‡ E˜̧š´P �¶†‹·’̧–¹� —·š¾Pµ† †́�́” „‹ 

– :�́	‚¾š¸A †́E†́‹µ‡ �¶†‹·’̧–¹� �́J̧�µ÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
13. `alah haporets liph’neyhem par’tsu waya`aboru sha`ar wayets’u bo  
waya`abor mal’kam liph’neyhem waYahúwah b’ro’sham. 
 

Mic2:13 The breaker goes up before them; they break out, pass through the gate  

and go out by it. So their king goes on before them, and JWJY at their head. 
 

‹13› διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν διέκοψαν καὶ διῆλθον πύλην  
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καὶ ἐξῆλθον δι’ αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὁ δὲ κύριος ἡγήσεται αὐτῶν.    
13 dia t�s diakop�s pro pros�pou aut�n diekopsan  

through the breach made before in front of them!   They cut through 

kai di�lthon pyl�n kai ex�lthon dií aut�s,  

and went through the gate, and came forth through it; 

kai ex�lthen ho basileus aut�n pro pros�pou aut�n, ho de kyrios h�g�setai aut�n.    

and went forth their king before in front of them; and YHWH shall lead them. 

 


